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Abstract

This study explores the semantic prosody of three selected
Qur’anic words and evaluates their interpretations in three selected
English translations. The selected nature- related words: k-
rain, <YV e river(s), and ¥ the main are examined using the
Quranic Arabic corpus (Dukes, 2017). The study examines
translation equivalence at and above the word level. Moreover, it
detects any undergone shift in semantic prosody and collocation in
the selected translations as a result of the translators’ unawareness
of subtle prosodic differences in the source text (ST) or even the
semantic prosody of the alternatives in the target text (TT). The
study adopts Mona Baker’s (2011) descriptive approach to account
for the way the adopted translation strategies can influence the
semantic prosody of the node. The study concludes that the
translators were unaware of semantic prosody which posed a hurdle
in translation.

Key words: Translation strategies, semantic prosody,
equivalence, collocation, collocates, Qur’anic
lexeme, corpus-based

2019 (G 1) Sgpially el sl 0 47 i 8 Bralr —hyg ) LIS U2



On Translating Semantic Prosody of Some Nature—related Words in the

Holy Qur’an :A Corpus-based Study
taul) QLA (A daglalls Adlaial) B Gand N A dgbad) daasi
dygll) A3 ale B A
JMaad) o e
uad (pe dnala Gl A4S

uadla
DI e assll LA 2 (WAl dlad) sl o gl Aual) oda AL
p3a i g (ad) —EY) k) A 9 Sie S8 Gy clyte DU el
Josall) el BB waa3 B glad) o LAl cilaPlial) diaal A du
o ADUN B gt A Sulaall o dulud) o Aula) (AN
Laasil) (B (M) oludl dpaa] upall 038 Jou g - Glond) g A3l cilalial)
5 -5l dmalal oSl LAY digaa (B aiSl QLA aald EDE dupn BA (e
Cra B Jalgns Al B Ciagl) AAN) ) saaal) ARl G ral) B o) guag
9 CIyia aajial) S Aldg B Gand N doludl aajial) L ae Lgiy
iall Cat g clbaial) Lal B oelhd] dld ge gl g Y A qus)s
. shiall

2019 (G 1) Sgpially el sl 0 48 i s dralr —hy )l LIS U2



Abeer Aly EIl Attar

On Translating Semantic Prosody of Some
Nature—related Words in the Holy Qur’an:
A Corpus-based Study
Abeer Aly EI Attar,

Al-Alsun Faculty, Ain Shams University

1. Introduction

The Holy Qur’an is a challenge to translators, owing to its
eloquent style, rich vocabulary, inimitable language, rhetoric, and
structure- simply the problem of ljaz (Alhaj, 2015). In interpreting
the meanings of the Holy Qur’an, the translator may unconsciously
disregard the semantic prosodies (SPs) associated with the Qur’anic
lexemes and their collocates or may be engrossed by the ST lexical
choices and structure; hence, he “might inadvertently choose an
equivalent which has a different prosody from the original”.
Consequently, “the result would then be a blurring or distortion of
effect on the reader” (Munday, 2011, p.173)). “Being unaware of
such prosodic differences”, as Partington (1998) underlines, poses
another problem in translation (p. 78). Semantic Prosody (SP), a
linguistic phenomenon and a relatively emerging area of study,
helps the translator gain a profound understanding of the
collocational behavior and semantic features of a word (Hu, 2011).
SP attends to the evaluative aspect of meaning, whether, positive,
negative, or neutral, which a linguistic unit acquires in terms of the
surrounding environment. The study sets to examine the SP
attributed to the selected Qur’anic lexemes, the co-occurring
collocates, and the context of such lexemes. The study attempts to
detect any shift in the SPs between the ST (the Holy Qur’an) and TT
(three translations) items. Consequently, the study attempts to raise
the awareness of translator and the reader, whether Muslim and non-
Muslim, of the SP (the hidden meanings) by presenting the selected
words in concordances to examine the prosodic behavior of such
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words/lexemes/lexical items and distinguish the prosodic
differences of equivalents. Eventually, he should be aware of the
denotational meaning, usage and SP.

2. Research Questions

The present study attends to the analysis of semantic prosody
of some Qur’anic words related to nature and their interpretation as
given by three translators: Pickthall, Yusuf Ali, and Ghali. Thus, the
study attempts to tackle the following questions:

1. What semantic prosodies are associated with the three
Qur’anic lexemes: rain, rivers, and main? Which semantic
prosody polarity predominates?

2. How far does context play a part in determining the SP of the
lexeme?

3. What strategies have the three translators used to maintain
equivalence in translation at and above the word level?

4. How far were the translators accurate in reflecting the
semantic prosodies attributed to the collocates of the selected
words from the SL to the TL?

3. Theoretical Background/ preliminaries
3.1. Semantic Prosody (SP)
3.1.1 Origin and Definition of the term

The idea of semantic prosody SP was first proposed by
Sinclair (1987/1991), yet Louw (1993) was the one who coined the
concept semantic prosody and defined it as a “consistent aura of
meaning with which a form is imbued by its collocates” (p.157). He
adds that SPs are “inaccessible to human intuition about language”
and irretrievable through introspection (p.157). Louw (2000)
modifies his definition of SP, as a type of meaning created by “the
proximity of a consistent series of collocates”, which could be
positive or negative (p.60) Sinclair (2003) provides an explanation
of the term SP, where semantic “deals with meaning” and prosody
subsumes “combinations of words in an utterance rather than being
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attached just to one” (p. 117). Several linguists have presented
different definitions of SP.

Xiao and McEnery (2006) view semantic prosody as a blend
of collocation and connotation. Stubbs (1995) defines collocation as
“a relationship of habitual co-occurrence between words (lemmas or
word-forms)” (p.23). Stubbs (1995) defines a lemma as “a
dictionary head-word, which is realized by various word-forms”
(p.24). Louw (2000) and Sinclair (2003) assert that the attitudinal
(emotive) quality of SP as semantic prosody may reveal the
speaker’s hidden attitude. Sinclair (2004) reiterates that semantic
prosody of an item is a “subtle element of attitudinal, often
pragmatic meaning” (p. 145). Hence, it determines the meaning and
function of the lexical item. Louw (2000) asserts the functional and
pragmatic nature of SP. Similarly, Stubbs (2001) stresses the
attitudinal quality, discourse and pragmatic function of SP, yet he
employs the term discourse prosody instead of SP. Partington
(2014) calls semantic prosody ‘evaluative prosody’, as it indicates
the speaker’s attitude, evaluation and stance. Partington stresses that
evaluative prosody is evident in collocation in terms of the shared
“evaluative polarity between a node and its collocate” (p.281). It is
“a property of groups of recurring, inter-collocating words and
phrases” (p.287). Sinclair (2004) postulates that SP is an obligatory
element in his model of the extended unit of meaning which
comprises “five categories of co-selection”: core, semantic prosody,
collocation (lexical choices), colligation (grammatical choices), and
semantic preference (SPR)(p.141). The meaning of a lexical item is
realized in terms of the five categories of co-selection. Stewart
(2010) summarizes the definition of SP as “a type of meaning” and
“the processes that give rise to that meaning” (p. 20).

3.1.2 Semantic Prosody, Co-text and Context

Munday (2011) views semantic prosody in terms of “the way
that sense and connotation spread surreptitiously across collocates
or from the typically surrounding co-text” (p.170). Louw (2000)
defines co-text as “the proximity of a consistent series of collocates”
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(p.60). Along the same lines, Sinclair (1991) defines co-text as the
words on either side of node. Context is both the linguistic and non-
linguistic environment. According to Partington (2014), the
evaluative prosody of an item is “synchronic, spreading across the
immediate co-text and colouring the overall interpretation of an
utterance in context” (p.287). Hence, SP is contingent upon the
node, its lexical environment or the co-text (Louw, 2000; Partington
,1998; Stewart, 2010). Stewart (2010) maintains that SP is not an
inherent property of the item; so it is “difficult to predict out of
context” (p.77). Hunston (2007) equally postulates that SP depends
on context which colours a word with positive, negative, or neutral
SPs. Similarly, Bednarek (2008) stresses that context can positively
or negatively color a word.

3.1.3 Classification of Prosodies

Louw (1993) suggests that prosodies are not accessible by
human intuition and need to be examined via larger corpora to
uncover the hidden values. Stewart (2010) postulates that the
neutrality of the node can reveal the hidden/covert attribute of the
SP as “prosodies are usually attributed to semantically more
‘neutral’ items” (p.32).Similarly, Hauser and Schwarz (2016)
emphasize such neutrality or lack of “a valenced core meaning”
(p.886) in examining the SP of words. The implicit attitudinal
meanings of words are influenced by their valenced context —
whether positive, negative, or neutral. Bublitz (1996), influenced by
Louw, reiterates that a node may be coloured by its habitual
collocates to acquire a “positive, pleasant, and good, or else
negative, unpleasant and bad” halo of meaning (p.9).

Sinclair (1991) argues that a word reflects a negative or
positive attitude if accompanied by negative or positive collocates,
respectively. Thus, he examines the phrasal verb ‘set in’ and the
verb happen; he concludes that they have a negative SP, as they co-
occur with ‘unfavorable’ words. Similarly, ‘utterly’ has an
unfavourable prosody (Louw, 1993) and ‘load of* has a negative SP
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(Louw, 2000). Stubbs (1995) stresses that words have their own
semantic profiles or prosodies. SPs are classified into
positive/favourable, negative/ unfavourable, or neutral prosody (Hu,
2011; Partington, 2004; Stubbs, 1995; Xiao & McEnery, 2006). For
instance, the verb provide has a positive SP (Stubbs,1995); the
lemma cause has a negative SP (Partington, 1998; Stubbs, 1995;
Xiao & McEnery, 2006). However, Hunston (2007) argues that
cause loses its unfavourable evaluation “in scientific registers”
(p.263). Thus, SP is influenced by register (Hunston, 2007:
Partington, 2004), by polysemy (Bednarek, 2008), and by different
word forms (Bednarek, 2008; Partington, 1998, 2014; Xiao &
McEnery, 2006). Concerning neutral prosody, Hu (2011) stresses
that a word is imbued with a neutral aura of meaning when the
associated collocates are neither negative nor positive. Moreover,
according to Xiao & McEnery (2006), a neutral SP occurs “if the
context provided no evidence of any semantic prosody” (p.108), or
if there is a “contrast between something good or bad” (p. 117).

3.1.4 Semantic Prosody (SP) and Semantic Preference (SPR)

Bednarek (2008) views SP as a pragmatic phenomenon,
while SPR is a semantic one. Xiao and McEnery(2006) claim that
SP and SPR are two separate yet “interdependent collocational
meanings”(p.107). Partington (2004) pinpoints that SPR is a feature
of the collocates; whereas SP is a feature of the node word. Stubbs
(2001) defines SPR as the relation existing “between a lemma or
word —form and a set of semantically related words (p. 65). Hunston
(2007) prefers the term ‘attitudinal preference’ to SPR and defines it
as “the frequent co-occurrence of a lexical item with items
expressing a particular evaluative meaning” (p.266). Sinclair (2004)
defines SPR, one of the optional categories of his model of the
extended unit of meaning, as ‘“the restriction of regular co-
occurrence to items which share a semantic feature” (p. 141).
Stewart (2010) refers to SPR as the semantic association(s) of a
given word. Bednarek (2008) argues that SPR classifies words into
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particular semantic fields, whereas SP denotes positive/ negative
evaluation.

3.1.5 SP and Collocation

Sinclair (1991) defines collocation as “the occurrence of two
or more words within a short space of each other in a text” (p.170).
Stubbs (2001) asserts that collocation is “frequent co-occurrence”
(p. 29). Partington (1998) equally asserts that collocation is “the co-
occurrence of two single words” (p.16). According to Sinclair
(2004) collocation, is “the co-occurrence of words with no more
than four intervening words” (p.141). Dweik and Abu Shakra
(2011) assert that translating Arabic collocations, especially in
religious texts, pose a tremendous challenge to translators because
“lexemes differ in their collocability from one language to another”
(p.7).
3.1.6 SP and Connotation

There is a clear distinction between SP and connotation.
Louw (2000) defines SP as a strongly “collocational phenomenon”
(p. 50). SP is context-based and determined by the collocates of a
word. On the contrary, connotation is based on the speaker’s
schematic knowledge, so it is the negative or positive intrinsic
associations of the word itself, regardless of the context. Sinclair
(2004) argues that connotation is word-based, not context-
dependent, whereas SP is central to the unit of meaning,
encompasses the whole lexical item. Partington (2004) marks that
SP is a type of evaluative meaning that exceeds the boundaries of
“the single orthographic word” (p.132). Due to its covert subliminal
nature, it is quantitatively assessed, contextually detected, in terms
of the collocates of the word. On the other hand, connotation is
related to a single de-contextualized word.

This study examines semantic prosody, not as an inherent
intrinsic property of the selected lexemes, but rather as a property
created by the surrounding co-text of the selected lexemes (i.e. the
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verses) in addition to the recurring and/or co- occurring collocates.
Thus, the evaluative force of node is expressed when it interacts
with other items in its environment. Hence, the SP integrates the
item with its surroundings, according to Sinclair (2004). The
analysis sets out to focus on how the above elements combine to
develop certain prosody. How the selected nodes tend to accrue
+ve,-ve or neutral values from the surrounding co-text and
collocates. If not, the span can be extended to incorporate verses
before or after the selected verse (i.e., concordance line).
Concordance lines reveal the additional evaluative meaning aspects,
as Sinclair (1991) asserts.

3.2 SP and Translation Studies

Semantic prosody has not received considerable attention
among translation studies theorists, as Munday (2011) points out.
However, Partington (1998) underlines the importance of semantic
prosody in translation studies, as “cognate [...] words in two related
languages can have very different semantic prosodies” (p.77). The
translator should be aware of collocational behavior of cognates to
achieve “semantic feasibility” and “collocational appropriacy”
(p.39). Munday (2011) equally stresses the importance of
identifying any shifts in semantic prosody in translation, especially
between ST and TT. Munday (2011) asserts that “Such a semantic
prosody shift may be due to interference from ST to TT or to a more
subtle lack of match between the ST and TT prosodies”(p.173).
Eventually, this might have “a blurring or distortion of effect on the
reader, whose own lexical priming may well be jolted by
unexpected prosody” (p.173).

Stewart (2009) underlines that translators should be aware of
culture function, register, frequency, context, purpose, co-text,
requirements and restrains of the SL and TL. In short, he “should be
aware of a word’s habitual lexico grammatical environment” (p.29).
3.3 Translation of the Holy Qur’an

Translation shapes and colours recipient’s opinion about
Islam. Translating The Holy Qur’an into English is crucial for non-
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Arab Muslims, immigrant Muslims, and theology enthusiasts in
western countries (Alhaj, 2015). Non-Arab Muslims can grasp the
meaning of the Holy Qur’an. For non-Muslims, such translation is a
source of information about the Holy Qur’an and Islam. Immigrant
Muslims can defend Islam. To that end, there has been a growing
interest in translating the Holy Qur’an, where numerous translators
attempted to interpret the meanings of the Holy Qur’an by the mid
20" century such as Muhammad Marmaduke Pickthall (1930/1998),
a Christian man of letters who converted to Islam, Abdullah Yusuf
Ali(1934/2004), an Indian Muslim scholar who had a good
command of both English and Arabic, and Muhammad Mahmoud
Ghali (2001/2005), an Egyptian Muslim, a native speaker of Arabic,
and an eminent linguist and Professor. The translators have different
tongues and cultural backgrounds. That is why Abdul-Raof (2001)
opts for calling the translations ‘interpretations’.

This paper examines the semantic prosody of three selected
(nature-related) words in three translations of the Holy Qur’an: the
first two translations (Pickthall’s and Ali’s) are available online in
Qur’anic corpus, so they are easily retrievable from the program, the
third by (Ghali, 2005) will be consulted and added manually to the
analysis. Such selection is intended to highlight to what extent the
translators managed to reveal the SPs and the collocates of the
selected Qur’anic lexemes. The study consults three free non-profit
websites for the interpretation of the Qur’anic verses. The first is
https://furgan.co (a Qur’anic website sponsored by a Kuwaiti non-
profit organization; the second is www. altafsir.com/
indexarabic.asp (a website sponsored by the ministry of religious
affairs in Jordan); the third is http:// www. elsharawy. com/

Examining the selected lexical items, as nodes, in the
concordance lines in the Qur’anic corpus serves in revealing their
semantic prosodies or what Partington (2014) calls ‘evaluative
potentials’ (p.288). The study examines the collocates occurring to
the right and the left of the node in the concordance lines. This
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paper attempts to shed light upon, rather than criticize, the accuracy
and correctness of the three translations by analyzing SP in the
verses of the Holy Qur’an and comparing the different translations.

Catford (1995) defines translation as “the replacement of
textual material (SL) by equivalent textual material in another (TL)”
(p-20). Alha; (2015) stresses that “translation faithfully and
efficiently embodies the doctrine enshrined in the Holy Qur’an,
which exhorts people to learn from one another”(p.10). He
postulates that a translator plays the role of a writer and linguist who
changes the ST whether written or spoken into the equivalent TT.
Alhaj (2015) enumerates problems that face translators such as
differences in socio-cultural background, semantic differentiation,
lexico-semantic duplication and redundancy, dearth of vocabulary,
subtle linguistic nuances, inadequacy of expressions, and
grammatical structures. He also adds that ljaz (a property of being
miraculous and inimitable) is one of the major problems in
translating the Holy Qur’an. Abdul-Raof (2001) adds to the list of
hurdles: emotive Qur’anic expressions, different exegetical
analyses, word order, cultural voids, and semantic ambiguity.
Hence, rendering it into English is a challenging task, yet linguistic
competence in English and Arabic, Knowledge of Arabic syntax
and rhetoric, and reference to Qur’anic exegetical works can
mitigate the challenges, according to Abdul-Raof (2001).

3.4 Baker’s (2011) Taxonomy of equivalence in Translation

Translation is a challenging task especially when “the source
and receptor languages represent very different cultures” (Nida,
1964, p. 168). Consequently, Abdul-Raof (2001) argues that
achieving equivalence among languages at the lexical, textual,
grammatical, cultural, or pragmatic level becomes a more
challenging struggle. Mona Baker (2011) introduces five levels of
equivalence in translation: at word level, above word level,
grammatical equivalence, textual equivalence, and pragmatic
equivalence. She addresses problems of non-equivalence facing the
translator at all levels from the word to the text and translation
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strategies to overcome such problems. Alhaj (2015) postulates that
translation strategies are the procedures translators adopt to solve
confusing translation problems. Jakobson (1959/ 2012) examines
the problem of equivalence in meaning between words in different
languages and concludes that there is no full equivalence. Similarly,
Abdul-Raof (2001) agrees that “relative equivalence at any level is
possible” but complete equivalence is not (p.7). Baker (2011)
stresses that equivalence ‘is influenced by a variety of linguistic and
cultural factors and is therefore always relative’ (p.5). However,
Newmark (2003) asserts that the translator should attempt to
produce an ‘equivalent effect’ “on the readership of the translation
as obtained on the readership of the original” (p. 48). Nida (1964)
argues that a translation is not devoid of “a certain degree of
personal involvement” in terms of lexical choices, structure, style,
interpretation of the SL message, and ‘“his empathy with the author
and message or lack of it” (p.154). Thus, the translator leaves his
personal imprint.

When dealing with a religious translation, Nida (1964)
stresses that the translator must be sincere, competent, apt in his
lexical choices and the subtleties of meaning, and aware of his
potentialities. However, this study addresses SP and collocational
behaviour of 3 selected lexical items in translation, so the focus is
lexical choices, attitudinal meaning and patterns of collocation. To
that end, Baker’s first and second levels are appropriate to the
analysis.

3.4.1 Equivalence at the word level

Baker (2011) discusses the problems of non-equivalence and
underlines the translator’ strategies to deal with them. Baker (2011)
adopts a model for classifying the components of lexical meaning
and distinguishes four types of meaning: propositional meaning,
expressive meaning, presupposed meaning, and evoked meaning.
The propositional meaning relates a word to what it describes in the
real or imaginary world, e.g., a book. The expressive meaning is
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related to the speaker’s feelings and attitude; words (synonyms or
near-synonyms) can differ in their expressive meaning, e.g., cruel is
more expressive than its synonym unkind. The presupposed
meaning arises from two types of restriction: selectional restriction
and collocational restrictions. Selectional restrictions specify what
words are expected to occur before and after a certain lexical item,
for example the adjective studious requires a human subject;
whereas the adjective geometrical requires an inanimate subject.
Collocational restrictions are ‘“‘semantically arbitrary restrictions”
(p.13). For example, in English laws are broken; in Arabic laws are
contradicted. The evoked meaning is related to dialect and register
variations.

3.4.1.1. Types of non-equivalence at the word level

Selecting a suitable equivalent depends on linguistic and
extra-linguistic factors. The translator is liable to choose from the
vocabulary i.e., from lexical sets of semantic fields. The semantic
field speech has the lexical sets: say, speak (general verbs), mumble,
murmur, whisper (specific verbs). The general word is referred to as
superordinate; the specific word is referred to as the hyponym.
However, translators sometimes face the problem of non-
equivalence at the word level which means that “the target language
has no direct equivalent for a word which occurs in the source text”
(p.18). The problems of non-equivalence can be classified as
follows:

a. Culture-specific concepts

The source-language (SL) word may express an unknown
concept (abstract or concrete) in the target culture, for example:
cream-tea. Such ‘culture-specific’ concept may be “a religious
belief, a social custom, or even a type of food” (p.18). The source-
language concept is not lexicalized in the target language (TL). For
example, savoury has no equivalent in many languages.
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b. The source-language word is semantically complex

The SL word may be semantically complex and has no
equivalent in the TL. A single SL word consisting “of a single
morpheme can sometimes express a more complex set of
meanings than a whole sentence” (p.19).

c. The SL and TL make different distinctions in meaning

Sometimes what one language marks as an important
distinction in meaning is not marked as a significant distinction in
another language.

d. The TL lacks a specific term (hyponym)
e. The TL lacks a superordinate
f. Differences in physical or interpersonal perspective

Physical perspective refers to the place of things or people
are in relation to one another or to a place, using “pairs of words
such as come/go, take/bring, arrive/depart, and so on”. Moreover,
perspective incorporates “the relationship between participants in
the discourse (tenor)”(p.20 ).

g. Differences in expressive meaning

The TL word and SL word have the same propositional
meaning, but they may differ considerably or subtly in the
expressive meaning. Thus, the translator can sometimes use a
modifier or adverb to add an evaluative element, in case the TL
equivalent is neutral compared to the SL word.

h. Differences in form

There is often no equivalent in the TL for a particular form in
SL. For instance, in English, certain affixes (suffixes and prefixes)
which convey meaning ‘“have no direct equivalents in other
languages”. For example, the suffix —able in English as in
retrievable has no equivalent in Arabic, so it can “be replaced by an
appropriate paraphrase, depending on the meaning they convey (e.g.
retrievable as ‘can be retrieved’”(p.21).
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i. The use of loan words in the source text

The use of loan words in the ST poses a special problem in
translation. Loan words such as au fait, chic, and alfresco in English
are often used for their prestige value.

3.4.1.2. Strategies used by translators
a. Translation by a more general word (superordinate)

This is a common strategy for dealing with many types of
nonequivalence, especially the propositional meaning. For example,
shampoo the hair — slilb =80 Juas, Arabic has no equivalent for
shampoo (a type of washing), so the translator used the
superordinate wash and rendered it as J-, to overcome the missing
hyponym in the TL.

b. Translation by a more neutral/less expressive word

Sometimes the translator would opt for a more general word
“to avoid conveying the wrong expressive meaning” (p.26).

c. Translation by cultural substitution

The culture-specific item or expression in the SL is replaced
by a TL item which does not express a similar propositional
meaning, yet has a possible similar impact on the target reader. For
example, the English cream-tea, an afternoon meal, is culture-
specific; it has no equivalent in other cultures. However, pastry is
an acceptable cultural substitute for the Italian reader.

d. Translation using a loan word or loan word plus explanation

Baker (2011) points out that this strategy is applicable when
rendering “‘culture-specific items, modern concepts, and buzz
words” (p.33). The translator can render the loan word followed by
an explanation especially when it is re-occurs in the text.

e. Translation by paraphrase using a related word

Translators use such strategy when the SL concept is
lexicalized in a different form in the TL, and when the frequency of
a certain ST form is significantly higher than the norm in the TL.

Example:  The rich and creamy KOLESTRAL-SUPER— (p.37)
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The translator uses comparison in his paraphrase in the

Arabic text: such strategy can deal with other types of non-
equivalence.

f. Translation by paraphrase using unrelated words

If the concept expressed by the source item is not lexicalized
at all in the target language, the paraphrase strategy can still be used
in some contexts. Instead of a related word, the paraphrase may be
based on modifying a superordinate or simply on unpacking the
meaning of the source item, particularly if the item in question is
semantically complex.

Example:

ST: In the words of a Lonrho affidavit dated 2 November
1988, the allegations...

TT (Arabic):(pen e sidia AU 526 & 2,15l (aill cuss (. 39)
The paraphrase strategy is highly precise in specifying propositional

meaning, but it cannot convey “expressive, evoked, or any kind of
associative meaning” (p.41).

g. Translation by omission

The translator can omit translating a word or expression in
some contexts if the meaning they express “is not vital enough to
the development of the text”. (p.42)

Example:

ST: The recently introduced New Tradition Axminster range is
already creating great interest

TT: O die alaia¥) e dlle da 50 yiuwgieuS I opdal 5 g de gana < U
s Leapaity 48 L300 Cuald
h. Translation by illustration
3.4.2. Equivalence above the word level
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Words co-occur with other words to form lexical patterns.
Lexical patterning differs in the SL and TL, creating problems for
the translator. Lexical patterning incorporates two basic
components: collocation and idioms and fixed expressions

3.4.2.1. Collocation

Baker (2011) defines collocation as the “tendency of certain
words to co-occur regularly in a given language” (p.52). She
remarks that the patterns of collocation are arbitrary and
independent of meaning. Synonyms or near synonyms have
different sets of collocates. For example, it is acceptable to say
waste time but unacceptable to say squander time. Moreover, there
are differences in collocational patterning among languages.
Collocations can reflect the cultural, material, social, or moral
environment in which they occur. For example: bread collocates
with butter in English but not in Arabic.

There are two concepts related to collocation: collocation
range and collocation markedness. Collocation range is simply “the
set of collocates ... associated with the word in question” (p.54).
Words have different collocational range: a broad one as run
(company, business, show, car, bill, river, course, water or a limited
one as shrug (shoulders). However, collocational ranges are flexible
and can be extended as words add new collocates all the time.

Sometimes collocations have unique meanings, whereby the
meaning of a word depends on its association with certain
collocates. Misinterpreting such collocational meaning is a pitfall in
translation. For example, the translator who renders run a car as
‘drive a car fast’ instead of ‘to own, use, and be able to maintain a
car financially’ would be misinterpreting its collocational meaning.
Collocation markedness is related to unusual combinations of words
as used in fiction, humour, advertisement, and poetry. Differences in
the collocational patterning of the SL and TL can pose various
problems to translators.
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a. The engrossing effect of source text patterning

Translators sometimes get quite engrossed in the ST to the
extent of confusing source and target collocational patterns and
producing odd collocations in the TL. For example, ‘shoe repairs’
in English (ST) was incorrectly and literally rendered as réparer ses
chaussures in French (TT). The translator should have used a more
natural collocation as ressemeler ses chaussures (p.59).

b. Misinterpreting the meaning of a source-language collocation

A translator can easily misinterpret the SL collocation due to
interference from his/her native language. This happens when an SL
collocation appears to be familiar because it corresponds in form to
a common collocation in the TL. His appearance as someone with
modest means.ikbudl 5 il 8l e o jedae 21 (p.60).

Modest means lack of affluence in English but means
‘unassuming’ in Arabic. The translator misinterpreted the SL
collocation in the TT as a moral quality; he confused the
collocational patterns of English ST and Arabic TT.

c. The tension between accuracy and naturalness

Translation often involves a tension between selecting a
typical acceptable collocation and an accurate collocation in the TT.
For example, a good/ bad law in English is rendered as a just/unjust
law in Arabic (p.60). An acceptable collocation changes the
meaning.

d. Culture-specific collocations

Baker (2011) asserts that some collocations reveal “the
cultural setting in which they occur” (p.59). If such settings of both
the TT and the ST are different, the ST will contain collocations
which reveal “unfamiliar association of ideas” to the target reader”
(p.64). Example: damaged, dry and brittle hair
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The underlined collocations have no close equivalents in
Arabic; the underlined collocations can be rendered as (p.65)
i) of il Cacaliall pnill Huu&all JE ¢ A Camal)

e. Marked collocations in the source text

They are unusual as they do not reflect meanings of their
components. Sometimes words in the ST create new images when
they combine in unusual ways.

3.4.2.2. Idioms and fixed expressions

They are frozen linguistic patterns which allow little or no
variation in form. The meanings of idioms cannot be inferred from
the meaning of individual constituent words (e.g., fill the bill), while
the meanings of fixed expressions are transparent and can be easily
deduced. (p.67)

3.4.3. Grammatical equivalence

Grammatical equivalence deals with grammatical categories:
morphology and syntax. Grammatical choices are expressed
morphologically in terms of singular and plural or syntactically in
terms of order of elements in a clause.

3.4.4. Textual equivalence
It discusses the text level (word order, cohesion, etc.);
3.4.5. Pragmatic equivalence

It shows how texts are used in communicative situations that
involve variables such as writers, readers, and cultural context.

4. Previous Studies

Semantic prosody in Arabic is not extensively studied by
researchers; only a limited number of studies have tackled it. Younis
(2011) uses a parallel corpus of six translations of the Holy Qur’an
to explore the change of the semantic prosody of certain
prepositions ‘sala’, ‘?ela’ and ‘li-’. She concludes that when such

prepositions are preceded by the same verb, they acquire a certain
semantic prosody that renders translating them into English using
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the same verb inaccurate. Another study by Al-Sofi, Maros, and
Abu Bakr (2014) examines the semantic prosody of four verbs «ais
(removed), &2 (tasted), > (came) and o« ( touched) in the Holy
Qur’an, in an attempt to explore their implied attitudinal meanings.
They conclude that the verbs display different semantic prosodies
according to the surrounding lexical environment. Kotait (2016)
adopts a corpus—based cognitive semantic approach to examine the
semantic prosodies of the near- synonyms price/cost in English and
their equivalents (<% == in Arabic. Moreover, she contrasts their
collocational ~ behaviour; she uses the Arabic Web
2012(arTenTenl2, Stanford Tagger) to search for the Arabic
equivalents for price/cost.

Several cross-linguistic corpus- based studies focused on SP.
McEnery and Xiao (2006) examine the collocational behaviour and
semantic prosody of the three groups of near synonyms of English
and their equivalents in Chinese. They observe that the collocational
behaviour and semantic prosody are quite similar in the two
languages. Another study by Sardinha (2000) examines SP of some
lexical items cross-linguistically in English and Portuguese and their
translatability. The study concludes that there are similarities and
differences between the two languages.

Other monolingual studies, for example, Hauser and Schwarz
(2016) examine the effect of SP of some verbs on evaluative
judgment and prove its strong influence. Marmol and Almela (2016)
examine the SP of two Spanish words inmigracion and inmigrante
in two Spanish national newspapers. They conclude that the two
words have a negative SP. Huang, Xia, and Xia (2018) examine the
SP and collocability of the verbs of publicity in American
newspapers (COCA) and China’s English media. They conclude
that Chinese journalists use collocational patterns with a positive
and neutral SP compared to American journalists.

Owing to the fact that semantic prosody in English and
Arabic as a language pair in translation has not been extensively
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addressed, this study attempts to bridge such a gap. The study
mainly focuses on examining semantic prosody or the attitudinal
meaning ascribed to three Qur’anic lexemes in three translations of
the Holy Qur’an and spots any prosodic differences that can change
the ST meaning.

5. Methodology

The study adopts a mixed methodology - a quantitative
approach in tandem with a descriptive qualitative one - to analyze
semantic prosody. The corpus- based approach adopted in this paper
sheds light upon the subtleties of SP. To identify the collocates
associated with the selected lexemes, the Quranic Arabic corpus
(Dukes, 2017), was used to generate concordances (which match the
verses); concordances are lines of the text placed one below the
other, with the search word along the central axis. Such
concordances allow the user to examine the node (search word) with
its left and right collocates. Collocates are the words occurring “in
the specified environment of a node” i.e., the span, which is the
number of words on either side of a node (Sinclair, 1991, p. 115).
Thus, the lexeme is examined in its context, (within a span of ten
words to the left and ten words to the right) to render the SP visible.
Moreover, the Quran corpus calculates the frequencies of
occurrences of the selected lexemes. The frequencies of occurrences
of the selected lexemes and the sequential order of the verses were
also checked using Abdel-Baqi’s (1986) indexed dictionary of
Qur’anic words.

Despite the fact that SP analysis is corpus- based, the
collocates were extracted semi-automatically (manually), as the
program does not apply such tool. Then, the descriptive qualitative
approach addresses the linguistic changes that the selected
translations of the Holy Qur’an undergo from the ST into TT using
Baker’s taxonomy of equivalence as a descriptive approach (2011).
It attends to the impact of SP on translation equivalence. Moreover,
the qualitative approach explores the concordance lines of
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individual instances and examines the semantic prosodies of the
selected terms.

5.1 Data selection

The study examines three Qur’anic lexical items related to
nature, especially aquatic resources: rain, river(s), main. Despite the
limited number of selected items, they yielded sufficient data for
analysis. In an attempt to unify the criteria of selection, the selected
words are limited to the syntactic category of nouns only, whether
singular or plural, definite or indefinite; no other derivational form
of the same lexeme is tackled. The selection is also based on the
frequency of occurrence of the word in the Quranic corpus (at least
7 instances) and the neutral basic meaning of the word.

5.2 Procedure of Analysis

In investigating the SP in lexemes related to nature, the study
incorporates verses of the Holy Qur’an from the Quranic Arabic
corpus, an online-annotated linguistic resource by the University of
Leeds. The corpus comprises the original Arabic Quranic text and a
number of translations. The Holy Qur’an functions as the reference
corpus and the analysis of data proceeds within a synchronic
framework. The semantic prosody is classified into positive,
negative, or neutral, according to (Hu, 2011; Xiao & MCcEnery,
2006) categorisation. The selected words/lexemes are examined in
their noun forms (singular, plural) only; they are presented as
follows:

Table 1. Selected Qur’anic lexemes and their frequencies

Lexeme Rain River | Rivers al the main

Frequency 7 3 47 definite noun 8

4 indefinite noun
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The selected terms are checked in both Arabic and English
dictionaries to verify their neutrality as nodes. Then the frequency
of occurrence of each lexeme was checked in the Holy Quran as a
reference corpus, Abdel-Baqi’s (1986) indexed dictionary of
Qur’anic words, and the University of Leeds’ project ‘The Qur’anic
Arabic corpus /www.corpus.quran.com/. The selected lexemes are
examined in their concordance lines in the Qur’anic corpus. In order
to identify the intended sense of meaning of the lexemes, their
collocates, and the meaning of each verse, the researcher consulted
prominent online exegeses of the Holy Qur’an by Ibn Kathir, Al-
Qurtubi, Al-Tabari, Al-Baghawi, Al-Alusi, Qutub, and El-Sharawy.
Then, the three English translations of such verses TT are compared
with the ST. The steps of analysis proceed as summed up in the
following table:

Table 2. Summing up the Steps of Analysis

Meaning of Lexicons of Arabic Al-Muhit, Al-Wasit, Lisan-ul-‘arab
Qur’anic lexemes | language
inST Lexicons of Qur’anic Majma’(academy of Arabic language ) 1989
vocabulary
Meaning of the Classic exegeses Tbn Kathir, Al-Qurtubi, Al -Tabari, Al-Baghawi
verse Modern exegeses Al-Alusi, Qutub, El-Sharawy (online http:// www.
elsharawy. com/
Meaning of the English dictionaries Online dictionaries of English: Cambridge
translated word International Dictionary of English, The Collins-
TT Cobuild, Oxford Advanced Learner’s Dictionary,

Macmillan, Merriam Webster, Longman
Dictionary of Contemporary English

Arabic collocates ST& their translation TT

Co-textand context ST to detect SP

Translation Strategies adopted in TT to achieve equivalence
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6. Analysis

This paper attempts no quality assessment of the three
interpretations of the Holy Qur’an, nor solutions to pitfalls/ mistakes
in the translation. The paper adopts Baker’s typology of equivalence
as a descriptive approach. Thus, it is only a descriptive study that
pinpoints subtleties of meaning that could affect the semantic
prosody of TT. The study examines three Qur’anic nouns: river(s),
main, rain (e LY / adl / k).
6.1. Analyzing the SP associated with Rain_ka

Table 3. Collocates of the node rain per each concordance line

Verse / Chapter Collocate Collocate Node Collocate SP
197 sladll am s 3 -ve
2 AE ey Cpa Al Adle 1 ha Ll -ve
360 QBN sl Soe &l Ve
4Vrel il | daa U yhaal _ve
SVV el Cpd) Sha el ve
6 Jaill oA 1ok U yhad -ve
7 Jalll oA Ol sha elud -ve

The word/lexeme ‘rain’ occurs 7 times as a noun in the Holy
Qur’an; It is defined in English as “drops of water from clouds”
(Cambridge, Collins, Oxford) and in Arabic as “ &e CSLidl 2L
<l (Lisan-ul-‘arab),slesdl 0 J3U el (Majma’,p.1048 ).
Although the meaning of rain is not intrinsically negative, the
semantic prosody associated with rain is a negative one. In 3, the
meaning is “s_)lasll jhe” (Majma’, p. 1048) not drops of water but
stones of layered hard clay rained down on the disbelievers, the
people of Lut. However, the Qur’anic meaning of rain in 5 and 6 is
punishment by rain ¢ kel Glic’ (Majma p.1048). The collocates
associated with rain are sl ,Gse Aal ABE o2 5 ¢ @3 ¢ e lial) gl
The node rain co-occurs with intrinsically negative collocates and
shows a semantic preference for items from the semantic field of
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‘harm’ ‘danger’. Such fields are negative; thus, they negatively
colour the semantic prosody of the node. Instead of being a source
of welfare, life-giving, water, and blessing, rain becomes a source of
torture and divine punishment for disbelievers who denied the
messengers of Allah. Partington (2014) maintains that the evaluative
potential of the node “becomes apparent” when associated with its
collocates (p. 283). Thus, the collocates, the meaning of the verse,
and the context give a particular hue to the node. Thus, rain carries a
strongly negative semantic prosody.

Table 4. The three interpretations of the verses incorporating
the node ¢ ke’

Verse/ Translators Collocate Node Collocate Collocate | SP
Chapter
D4:102 Pickthall rain impedeth sick -ve
Ali inconvenience rain il -ve
Ghali hurt rain sick -ve
2)7: 84 Pickthall We rained arain consequence of | evil-doers | -ve
Ali werained down ashower(of | theend indulged -ve
on them brimstone) m s and
crime
Ghali werained down arain the end of criminals -ve
upon them
3)25: 40 Pickthall rained the fatal rain -ve
Ali rained a shower of evil -ve
Ghali rainedonby a rain -ve
woeful
4)26:173 Pickthall We rained on arain N
them
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Table 4. The three interpretations of the verses incorporating
the node <’ (cont.)

Verse/ Translators Collocate Node Collocate Collocate SP
Chapter
Ali rained down on ashower (of -ve
them brimstone)
Ghali we rained on arain N
them
5)26 :173 Pickthall dreadful the rain those who have -ve
been warned
Ali evil the shower those who were -ve
admonished
(but heeded not)
Ghali odious the rain that are warned -ve
6)27: 58 Pickthall Werained on arain N
them
Ali We rained down a shower (of -ve
on them brimstone)
Ghali we rained on arain N
them
7)27 : 58 Pickthall dreadful the rain those who have -ve
been warned
Ali ewvil the shower those who were -ve
admonished
(but heeded not
Ghali odious the rain (the ones) who -ve
are warned

In 1, the verse attends to prayer in case of war and the
possibility of laying aside arms in case of illness or rain. The
collocates ‘inconvenience, hurt, sick, ill, impedeth’ attach a negative
hue to the node. In 2, the right collocates ‘consequence of evil-
doers, sin and crime, end of criminals) associates a negative
semantic prosody to the node. Pickthall and Ghali provide a literal
translation of the node by rendering it in the TT as ‘a rain’; Ali
renders it as ‘a shower’. He even adds a parenthetical explanation
(of brimstone), an archaic word of late Old English, meaning
burning stone (Oxford) or simply the chemical sulphur
(Cambridge). He sets to explain of the intended Qur’anic meaning.
He uses paraphrase, as a strategy to achieve equivalence, by simply
unpacking the meaning of the ST word. Thus, he associates a
negative semantic prosody to the node.
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In 3, the collocates ‘evil, fatal, woeful’ associate a negative
semantic prosody to the node. Ali renders the node ‘shower’ in the
target text throughout all the concordances. It is defined as a short
period of rain (Cambridge), a brief and usually light fall of rain
(Oxford), or a short period of rain, especially light rain (Collins).
Thus, he uses a hyponym, less expressive term, which reflects that it
is light and brief, contrary to the Qur’anic meaning which implies
that this rain was severe divine punishment.

In 4 and 6, Pickthall and Ghali’s interpretations of the
collocates in the TT associate a neutral prosody to the node; Ali
uses paraphrase as a strategy to solve the problem of non-
equivalence or what Abdul-Raof (2001) calls “‘within -the-text’
exegetical information” (p.48), so he adds brimstone to the node
shower which creates a negative aura of meaning surrounding the
node. In 5 and 7, the same verse, the collocates ‘dreadful, evil,
odious’ associate a negative semantic prosody to the node. It is to be
noted that the Qur’anic word k< has been repeated intra-
sententially in 4, 5 and 6,7 , whereby such repetition achieves “ a
communicative and rhetorical effect”(Abdul-Raof,2001, p.81)

It is to be noted that Ali in 2, 4, &6 uses ‘a shower (of
brimstone)’, ‘indulged in sin and crime’, in 5 & 7, he uses
‘admonished (but heeded not)’. He adopts paraphrase as a strategy
by simply unpacking the meaning of the ST word. On the other
hand, Pickthall and Ghali translate the collocates associated with the
semantic prosody literally.

6.2. Analyzing the SP associated with river(s)

River as a singular indefinite noun
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Table 5. Collocates of the node = per each concordance line
and their interpretation

Chapter /Verse Collocates Node collocates collocates | SP
1 | 2493540 S ) N
2 33 sl [ U)ad N
3 54 _gail) s e Cpial) +ve
Interpretation of the 3 verses by Pickthall. Yusuf Ali & Ghali, respectively
Translator Collocates Node collocates collocates
1 2:249 | Pickthall will try you by (the ordeal of) a | River -ve
Ali Will test you at the Stream N
Ghali will be trying you with a River N
3 18:13 | Pickthall We caused a River To gush forth -ve
Al We caused a River To flow -ve
Ghali ‘We caused a River To erupt forth -ve
2 54 :54 | Pickthall The righteous Gardens Rivers +ve
Ali The righteous Gardens Rivers +ve
Ghali The pious Gardens Rivers +ve

Table 5 shows that the collocate &ufis that occurs
immediately to the right of the Qur’anic node & (keyword) in (3
249), associates a neutral SP. The context of the verse verifies the
neutrality of the node. Saul, the king of Israel sons, was heading to
fight Goliath, so he ordered his troops not to drink from the river, as
Allah is testing their patience with a river. The soldiers are only
allowed to take [from it] in the hollow of their hands. In verse (<)
33 ), the meaning of U)3ad is | es ciiall Ly lia jal 5 WSS (Al-Baghawi)
meaning cleaved and made it run. The Qur’anic word is the second
stage after the appearance of water; it implies power, abundance,
and extension (Dawood, 2008, p.103). The coIIocateb‘Jf;i/ associates
a neutral SP to the Qur’anic node .The collocates <t /garden/
and &4 /pious/ that occur to the right of e in (5443 create an
aura of positive semantic prosody.
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The three interpretations of the verses incorporating the node
‘JC-'.’

From the above table, it is clear that the Qur’anic node / &/
was rendered as river, except for Ali who uses “ stream” instead in
verse 2:249, which is defined as a small narrow river (Collins,
Cambridge & Oxford). He selects a co-hyponym although the
equivalent term exists in the TT. The ST word/ &X&%/ is
syntactically complex. Thus, Pickthall uses paraphrase as a
translation strategy and adds the parenthetical lexical item ‘the
ordeal” when rendering it from the ST to the TT, in order to explain
the intended meaning. By adding ‘ordeal’—which means unpleasant
or difficult situation or experience (Collins, Merriam-Webster,
Oxford) —, Pickthall associates a negative semantic prosody to the
node ‘river’. Ali and Ghali’s interpretations of the collocates
contribute to a neutral SP to river. In 2, the selection of the verb
cause associates a negative semantic prosody to river (to cause
something, usually something bad, means to make it happen
(Collins; Cambridge; Stubbs,1995; Xiao & McEnery, 2006). In 3,
the three interpretations associate a positive SP to the node in terms
of the positive collocates righteous, pious and gardens. To conclude,
Ali, Ghali, and Pickthall render the meaning of the collocates in the
verses literally, except for Pickthall’s strategy in 1.

Rivers as a plural noun
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Table 6. Collocates of the node J4¥'per each concordance line

Chapter/
Verse

RS SR AT [y | sWnd |-

Collocates Node Collocates Collocates Collocates SpP

745 2l e A B-jlaa) N

(=]

+

3| 2665 T (R Oy B =

iy
4 | 150 d G i X Ol )

5| 13600 | wos w

T

6 | 1950 d | Hx R el Aals

7 | 1980e J | udias ) a3 e g AT S | O )

g | e PERER W Ehoaas | Sndi

g | 57 PERRIES A el [ osldide; | 1ATLT

10 | 1226k PEJRTES s I E=CI PN cislall ey | sl

1 128200 ’ﬁf‘ﬂ

o e o A A ) I B

12 85l P e FFEL

13 | 119884 e s ] lac el

1 | 6 B e g A H +C
15 | 4329 il S ok B +

16 | 72RA e s | el Ao ety Gyt Bl
17 | 89%s e Cplls ] a3 be g A il
18 | 10025 oAl e putis | e ety sy

19 Oz aedll Siis B il BRI G 5 R0 Atady ]
20 350 i 213 1180 ey S G 5 AT oy sl s
21 | 2314 d s e 485 Do 80 s ciadlall igeey | 15kl 2l

22 | 320 M| E s Ic

23 | 31cd 55 e GR35 A3 e S -

24 | OTelYl [N i A ey g hadis +
25 | 3 e ol N ohe B +
26 | 764 L \ e plis A | Sk ghe S +
27 | Mg MY | el Aot ctallaliige s |10 20 +
28 | 23z [t gad | el [ e le g Aol shadlall (s 5 | AT LS +

20 108 30 17 gt ’&f’iﬂ P . Js TLTy (Y +

30 | 58Sk J*“’-‘@,,éﬁu R | easle EEEN +

2019 (G 1) Sgpially el sl 0 76 o dralr —hyg ) 448 U2



Abeer Aly EIl Attar

Table 6. Collocates of the node J4¥per each concordance line

(cont.)

Sz:speteri Collocates Node Collocates Collocates Collocates SP
31 | 2008 Ay HN ERD L g A e Td +
32 | S1EAN B D g H | el N
a3 | 122 Y el Mok el ey | A +
34 | 15w gl i gl L T o A pE] ¥
35 | 15 oA la 4 +
36 | 152 o * -
37 | 153 et b s H +
33 | 5 e A ek s S Ot +
o = e e A

Aoy

20 | 1230 O [eads R [Nl [RS8 +
41 | 22%sdi G it N ES e g AT s +
44 | 11350 gd Ll = AT G s AT s Bllia Jarzy Ay S’ +
45 | Smad ) a5 5 A5 il P +
46 | Hass e I Ty STy [ +
47 | s AR AR Sh D S R0 +

It is evident from the above table that the node &Y/ The
rivers/ has a strongly favourable prosody as its collocates are
overwhelmingly pleasant, including: the believer(s), the sincere, the
pious, the doers of deeds of righteousness, gardens, reward, honey,
gold triumph. Eventually, believers will be rewarded with gardens
from beneath which rivers flow, as their eternal home. Moreover,
they will be assigned palaces in heaven; such reward is the greatest
triumph. Thus, the collocates to the right and to the left mostly
associate a positive semantic prosody to the node. In 14 and 22, the
node acquires a positive semantic prosody based on the contextual
meaning of the wverses. In 14, Allah is addressing Prophet
Muhammad telling him that centuries ago nations were destroyed
for denying Allah’s blessings ; disbelievers who disobeyed God and
the Prophet will be destroyed likewise for denying all the blessings
of Allah such as rain, rivers. The interpretation of the above 47
verses will be displayed in the following table:
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Table 7. The interpretation of the Collocates of the node river /
each concordance line

M}’ Transl Coll Coll Coll Node Collocate Collocate
Verse
1 225 Pickthall who do good work | Gardens rivers Flow
believe undemeath
Al who work Gardens rivers Flow
believe righteousness | pop.a
Ghali who done deeds of | Gardens from rivers Run
believed righteousness | beneath
2 2:74 Pickthall Rocks rivers Gush
Ali Rocks Rivers Gush forth
Ghali Stones Rivers erupt forth

The interpretation of the Collocates of the node river /
each concordance line (cont.)

Surat/
‘}:; Translator | Collocate | Collocate Collocate Node Collocate Collocate
3 2:299 Pickthall A garden of palm rivers Flowing
trees and vines underneath
Ali A garden with streams Flowing
date-palmsand underneath
vines
Ghali A garden of palms rivers Running
and vineyards from
underneath
it
4 3:15 Pickthall Those who Gardens rivers Flow Will abide
keep from underneath
evil
Ali Therighteous | Gardens rivers Flowing Eternal home
Ghali Who are Gardens from Rivers Run (Abiding) eternally therein
pious beneath
5 3:136 Pickthall Gardens Rivers Flow will abide forever
underneath
Ali Gardens with rivers flowing are eternal
underneath dwelling
Ghali Gardens beneath rivers Run Eternally (abiding) therein
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6 3:195 Pickthall Gardens rivers Flow Areward
underneath which
Al Gardens with rivers flowing Areward
undemeath
Ghali Gardens beneath rivers Run A requirtal
7 3:198 Pickthall Who keep Gardens rivers Flow Safe forever
their duty undemeath which
Ali Those who Gardens with rivers flowing Dwell(for ever)
fear beneath
Ghali Who are Gardens from Rivers Run Etemnally (abiding) therein
pious beneath which
8 3:13 Pickthall obeyeth Allah | gardensundemeath | rivers Flow Dwell for ever
and his which
Messenger
Al obey Allah gardens with Rivers Flowing To abide therein (for ever)
and his Beneath
messenger
Ghali obeys Allah gardens beneath Rivers Run Etemnally (abiding) therein
and his which
messenger
9 4:57 Pickthall Who Do good Gardens rivers Flow To dwell therein forever
believe works undermneath which
Ali Who Do deeds of Gardens with rivers flowing eternal home
believe righteousness beneath
Ghali whohave | Donedeedsof | Gardens from rivers Run Etemnally (abiding) therein
believed righteousness | beneath which forever
10 | 4:122 Pickthall ‘Who Do good Gardens rivers Flow will abide forever
believe works underneath which
Ali ‘Who Do deeds of Gardens with rivers flowing To dwell therein for ever
believe righteousness beneath
Ghali who have Done deeds of | Gardens from rivers Run Eternally (abiding) therein
believed righteousness | beneath which forever
11 | 5:12 Pickthall bring you Gardens rivers Flow
unto underneath which
Ali admit you to Gardens with rivers flowing
beneath
Ghali cause you to Gardens from rivers Run
enter beneath which
12 | 5:85 Pickthall Rewarded Gardens rivers Flow will abide forever
them underneath which
Ali Rewarded Gardens with rivers flowing Eternal home
them underneath
Ghali Requited Gardens from rivers Run Eternally (abiding) therein
them beneath which forever
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Table 7. The interpretation of the Collocates of the node river /
each concordance line (cont.)

2;‘:;:[ Translator | Collocate | Collocate Collocate Node Collocate Collocate
13 | 5:119 Pickthall truthful- The truthful Gardens rivers Flow are secure forever
ness underneath which
Ali truthful The truth Gardens with rivers flowing Eternal home
underneath
Ghali sincerity The sincere Gardens from rivers Run Eternally (abiding) therein
ones beneath which
14 | 66 Pickthall made the rivers flow
beneath
them
Ali gave (fertile) streams | flowing
beneath
their (feet)
Ghali made the rivers to run from
beneath
them
15 | 7:43 Pickthall removerancor | their hearts Rivers Flow Beneath them
Ali remove any lurking beneath them will rivers Flowing
fromtheir | senseof be
hearts injury
Ghali draw out frombeneath them | rivers Run
rancor in
their
breasts
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16 972 Pickthall Believers, Gardens Rivers Flow wherein they will abide
men and undemeath which
women
Ali Believers, Gardens under rivers Flow dwell therein
men and which
women
Ghali The men Gardens from rivers Run Etemally (abiding) therein
believers and beneath which
the women
believers
17 | 9:89 Pickthall Gardens rivers Flow wherein Triumph
undemeath which they will
abide
Ali Gardens under rivers Flow dwell Felicity
which therein
Ghali Gardens from rivers Run Etemally Triumph
beneath which (abiding
therein)
18 | 9:100 Pickthall made ready Gardens rivers Flow wherein Triumph
undemeath which they will
abide
Al prepared Gardens under rivers Flow dwell Felicity
which therein
Ghali prepared Gardens from rivers Run Etemally Triumph
beneath which (abiding)
therein
19 | 10:9 Pickthall guideth faith rivers Will flow Gardens of delight
Al guide faith Wwill flow rivers Gardens ofbliss
Ghali guide belief rivers Run Gardens ofbliss
20 | 13:35 Pickthall Garden Keep their Underneathit rivers Flow food everlasting
duty
Al Garden Therighteous | Beneath it flow rivers perpetual | enjoyment
Ghali Garden The pious Frombeneath it rivers Run crop permanent
21 | 14:23 Pickthall Who Didgood Gardens beneath rivers Flow Therein abiding
believed works which
Al Who Work Gardens beneath rivers Flow Dwell therein for aye
believe righteousness | which
Ghali Whohave | Donedeedsof | Gardensfrom rivers Run Eternally abiding therein
believed righteousness | beneath which
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Table 7. The interpretation of the Collocates of the node river /
each concordance line
(cont.

iurat/ Translator | Collocate | Collocate Collocate Node Collocate | Collocate
erse
22 | 14:32 Pickthall Hath made serviceunto you therivers
Ali therivers Hathhe subject to you
made
Ghali He subjected to the rivers
you
23 | 16:31 Pickthall Gardens of underneath which rivers Flow Repayeth
Eden
Al Gardens of beneath them flow (pleasant) Reward
eternity Rivers
Ghali Gardens of frombeneath rivers Flow recompenses
Eden which
24 | 1791 Pickthall Gardens of Cause rivers Gush Abundantly
date-palms forth
and grapes
Ali Gardens of Cause rivers Gush Carrying abundant water
date-trees and forth
vines
Ghali Gardens of Youmake rivers Erupt Abundantly
palms and forth
vine(s)

2019 (G 1) Sgpially el sl 0 82 i e dralr —hy )l LIS U2



Abeer Aly EIl Attar

25 18:31 Pickthall Gardens of rivers flow Armlets of gold
Eden beneath
them
Ali Gardens of beneath them rivers will flow Bracelets of gold
eternity
Ghali Gardens of ‘Where rivers run from Bracelets of gold
Adn (Eden) beneath
them
26 | 20:76 Pickthall Gardens of underneath which rivers Flow abide Reward
Eden forever
Ali Gardens of beneath which flow | rivers Dwell Reward
eternity therein for
aye
Ghali Gardens of frombeneath rivers run Eternally Recompense
‘Adn which (abiding
therein
27 22:14 Pickthall Who do good Gardens rivers flow
believe works underneath which
Ali Who work Gardens beneath rivers flow
believe righteous which
deeds
Ghali Whohave | donedeedsof | Gardensbeneath rivers un
believed righteousness | which
28 | 22:23 Pickthall ‘Who do good Gardens rivers flow armletsof | pearls
believe works underneath which gold
Ali Who work Gardens beneath rivers flow bracelets peatls
believe righteous which of gold
deeds
Ghali Who have | donedeedsof | Gardensbeneath rivers run bracelets pearls
believed righteousness | which of gold
29 | 25:10 Pickthall Better Gardens rivers flow Mansions
underneath which
Ali better things Gardens beneath rivers flow Palaces
which
Ghali Better Gardens beneath rivers run Palaces
which
30 | 29:58 Pickthall ‘Who do good Lofty Garden rivers flow
believe works dwelli undernea
ngs th which
Ali Who work deeds of | Home Lofty rivers
believe righteousness | mansions
heaven | Deneath
which
flow
Ghali Who have done deeds of | Compa garden rivers run
believed righteousness | rments | o
beneath
which
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Table 7. The interpretation of the Collocates of the node river /

each concordance line (cont.)

Surat/
Vura Translator | Collocate Collocate Collocate Node Collocate | Collocate
Terse
31 | 39:40 | Pickthall lofty beneath | rivers flow His promise
halls which
Ali lofty beneath | rivers (His) promise
mansio | them
ns flow
Ghali compar | From rivers run (His)promised
tments | beneath appointment
which
32 | 43:51 Pickthall sovereignty of rivers flowing under me
Egypt
Ali dominion of Egypt streams flowing underneath my (palace)
Ghali kingdom of Misr rivers running from beneath me
(Egypt)
33 | 47:12 Pickthall Who Do good Gardens rivers flow
believe works underneath which
Ali ‘Who Do righteous Gardens beneath rivers flow
believe deeds which
Ghali Whohave | Donedeeds of | Gardensfrom rivers run
believed righteousness | beneath which
34 | 47:12 Pickthall Garden who keep their rivers of water unpolluted
duty
Ali Garden therighteous rivers of water incorruptible
Ghali Garden the pious rivers ofwater not staling
35 | 47:15 Pickthall rivers ofmilk The flavor changeth not
Al rivers ofmilk Thetaste never changes
Ghali rivers ofmilk Does not change in taste
36 | 47:15 Pickthall rivers of wine Delicious
Ali rivers of wine Joy
Ghali rivers ofwine Delicious(drink)
37 | 47:15 Pickthall rivers ofclear —
run honey
Ali rivers ofhoney Pureand clear
Ghali rivers ofhoney unadulterated
38 | 48:5 Pickthall believing gardens underneath | rivers flow ‘Wherein they will abide
men and which
the

believing
women
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Ali The men gardens beneath rivers flow Dwell therein foraye
and which
women
who
believe
Ghali The male gardens from rivers run Eternally (abiding) therein
believers beneath which
and
female
believers
39 | 48:17 Pickthall obeyeth make him gardens underneath | rivers flow
Allahand | enter which
His
messenger
Ali obeys admit him gardens beneath rivers flow
Allahand which
his
messenger
Ghali obeys Allah | cause him to gardens from rivers run
and his enter beneath which
messenger
40 | 57:12 Pickthall Glad news gardens underneath | rivers flow Immortal | trivmph
which
Ali Good news gardens beneath rivers dwell achievement
which flow therein
for aye
Ghali Good tidings gardens from rivers un eternally trinmph
beneath which (abiding
therein

Table 7. The interpretation of the Collocates of the node river /
each concordance line

(cont.)

Surat/
vura Translator | Collocate Collocate Collocate Node Collocate | Collocate
erse
41 | 58:22 Pickthall bring them gardens underneath | rivers flow wherein they will abide
into which
Ali admitthem to | gardensbeneath rivers flow dwell therein (forever)
which flow
Ghali causethem to | gardens from rivers un eternally (abiding)therein
enter beneath which
42 | 61:12 Pickthall forgive bringyouinto | gardensunderneath | rivers flow pleasant dwellings
sins which
Ali forgive admit you to gardens beneath rivers flow beautiful mansions
sins which flow
Ghali forgive causeyou fo gardens from rivers un goodly dwellings
your enter beneath which
guilty
(deeds)
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43 | 64:9 Pickthall bring him gardens underneath | rivers flow therein to abide forever
unto which
Ali admit themto | gardensbeneath rivers flow dwell therein for ever
which
Ghali cause him to gardens beneath rivers run eternally (abiding)therein
enter which flow
44 | 65:11 Pickthall whosoeve | doethright gardens underneath | rivers flow therein abide for ever
r believeth which
Ali Who worl gardens beneath rivers flow dwell therein forever
believe righteousness | which
Ghali ‘Whohave | donedeedsof | gardensbencath rivers run cternally (abiding) therein
believed righteousness | which flow
45 | 66:8 Pickthall bringyouinto | gardensunderneath | rivers flow
which
Ali admit you to gardens beneath rivers flow
which
Ghali cause you to gardens beneath rivers run
enter which flow
46 | 85:11 Pickthall who do good gardens underneath | rivers flow Sucecess
believe works which
Ali Who do righteous gardens beneath rivers flow salvation (fulfillment of
believe deeds which all desires)
Ghali whohave | donedeedsof | gardensfrom rivers run Triumph
believed righteousness | beneath which
47 | 98:8 Pickthall Reward Gardens of Eden rivers flow ‘Wherein they dwell for
ever
Ali Reward Gardens of eternity | rivers flow dwell therein for ever
Ghali recompense Gardens of Adn rivers run eternally (abiding) therein
(Eden)

It is evident from the tables that the Qur’anic lexeme S&) is
mainly associated with a positive semantic prosody created by its
surrounding positive collocates and the whole co-text. The analysis
will tackle 10 verses at a time.

Verses 1—10

The left collocates of the Qur’anic lexeme — believers, pious,
good work, gardens — create an aura of positive semantic prosody in
verses 1,3,4, and 5. In verse 2, a neutral SP is created by using the
collocates: gush forth and rocks, which reveal the occurrence of a
natural phenomenon. However, Ghali interprets 35sall as stones (a
hyponym); Pickthall and Ali use an equivalent noun in the TT and
render it as rocks (the superordinate).
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The collocates occurring to the left of the node 7ivers’ are
gardens from verses 6-10. The collocates: pious, keep their duty,
who fear, obeys Allah and his messenger, do good works, deeds of
righteousness, who believe, occur to the left of gardens in verses
7,8,9,10. The collocates, occurring to the left of the node ‘rivers’,
are flow, flowing underneath reward, dwell forever. The collocates
to the right and left associate a positive semantic prosody to the
Qur’anic node ‘rivers’. The collocates and the co-text of the verses
reflect the posmve semantic prosody of the node. In verse 7, Ali
renders /\3& 3/ in the ST as ‘those who fear’ in the TT which
retains a negative semantic prosody, whereas Pickthall and Ghali
render it as ‘who keep their duty’ and ‘the pious’, respectively.
However, the co-text of the verse reflects a positive semantic
prosody. The positive attitudinal meaning of the verses is that the
believers, the pious, the doers of deeds of righteousness are
rewarded with gardens beneath which rivers flow, as their eternal
home.

Verses 11—21
The left- hand co-occurrences are gardens in verses 11—13;

15. In verse 11, the collocate gardens to the left and flow, flowing,
run to the right associate a positive semantic prosody to the node. In
verse 12 and 13, the collocates occurring to the left of the node:
rewarded, truth, the truthful, truthfulness, sincerity, the sincere, and
gardens reflect a positive semantic prosody. Moreover, the
collocates occurring to the right of the node (abide forever, eternal
home, secure forever) equally associate a positive semantic prosody
to the node. In 14, Pickthall and Ghali equally render the ST lexeme
Ulea as ‘made’ in the TT, which associates a neutral semantic
prosody to the node river. However, Ali adopts paraphrase as a
translation strategy and renders it as ‘gave (fertile)’. By adding, the
parenthetical lexeme ‘fertile’, he associates a positive semantic
prosody rather than a neutral one. Instead of rendering the node as
‘rivers’ in the TT, he uses ‘streams’, a non-equivalent word.
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However, the semantic prosody associated to the node in the ST is
positive in terms of the contextual meaning of the Qur’anic verse. In
15, the contextual meaning of the verse ‘Allah has removed any
potential rancor from the hearts of the pious who were rewarded
with paradise and rivers flowing beneath’ associates a positive
semantic prosody to the node. In 15, the Qur’anic collocation & Ue 3
Je (e 28 53a s rendered dlfferently, Ghali transfers the meaning
ofas ) sMa literally as breasts; Pickthall and Ali render it as hearts—a
more plausible interpretation, as feelings are related to the heart.
Ghali seems to be engrossed by the SL collocation.

In verse 16, the collocates to the left of the node (gardens,
believers) and the collocates to the right of the node (run, flow,
dwell, eternally abiding) associate a positive semantic prosody to
the node. In 17 and 18 left and right collocates (gardens, flow,
eternally abiding, triumph, felicity) contribute to a positive semantic
prosody to the node’ rivers’. Ghali renders the ST Qur’anic lexeme
‘6> as ‘run’, which has a more expressive meaning than ‘flow’
which means to move in one direction, especially continuously and
easily. In 19, Allah will guide those who believe and do deeds of
righteousness to paradise. The collocates occurring to left (guideth,
guide, faith) and the collocates occurring to the right (gardens of
delight / of bliss) imbue the node with a positive semantic prosody.
In 20, the collocates (garden, righteous, pious), occurring to the left
of the node and the collocates (food, everlasting, perpetual,
enjoyment, crop, permanent) occurring to the right create an aura of
positive evaluative meaning. In 21, the collocates to the right and
the left (believe, good works, deeds of righteousness, gardens, run,
flow, dwell for aye, and eternally abiding) associate a positive
semantic prosody to the node.

Verses 22—33

In 22, the interpretations of the Qur’anic (ST) collocation 3
"3 into the TT collocation (subjected to you the rivers, made
service unto you the rivers, made subject to you) mark different
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distinctions in meaning, as the ST collocation is a culture- specific
one restricted to the Holy Qur’an. The ST meaning of the verb
"5’ s prepare and facilitate (Majma’, p. 263) for the benefit of
mankind, so it has a positive sense. The ST collocational pattern is
specific to natural phenomena in the Holy Qur’an. Dweik and Abu
Shakra (2011) stress that “Collocations in religious texts have low
frequency of occurrence in everyday language so that translators do
not usually have sufficient exposures to such types” (p.32). The
verb ‘subjected’ carries a negative semantic prosody as it is
associated with negative collocates such as (scrutiny, criticism,
pressure, violence, abuse, severe, torture) (the online BNC corpus at
Ilwww.english-corpora.org/bne/. ‘Service’ and ‘subject’ carry a
neutral semantic prosody. Thus, Pickthall and Ali’s interpretations
attribute a neutral semantic prosody to the node; Ghali’s
interpretation associates a negative semantic prosody to the node
despite its positive semantic prosody in the ST.

In 23, 24, 25, & 26 the collocates—gardens of Eden, gardens
of date —palms, gardens of palms and vines, gardens of eternity —
occur to the left of the node; the collocates—flow, abundantly,
carrying abundant water, abide forever, repayeth, reward, bracelets
of gold —occur to the right of the node. Pickthall uses ‘armlet’, a
15" century word that has a biblical origin, meaning an arm ring, a
bracelet for the upper arm; Ali and Ghali use ‘bracelets’.
‘Recompense’, an archaic word, which means to make amends to
someone for a wrong that has been inflicted (Merriam Webster,
Oxford). ‘Reward’ carries a positive sense, as it denotes something
given in exchange for good behavior or hard work. ‘Repayeth’, an
archaic word, means to pay back, to compensate for a loss. Thus,
they associate a positive semantic prosody to the node. In 24, the
contextual meaning of 17:91 shows that the polytheist of Prophet
Muhammad’s people would not believe him unless he fulfills many
challenges such as causing a river to gush forth in their land. The
verb (55¥8) and its “respective morphologically derived absolute
object” (\2x) provide “a rhetorical textural value to the Qur’anic
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text” (Abdul-Raof, 2001, p. 83). In 26, those who purify themselves
from evil will be rewarded with gardens of Eden underneath which
rivers flow; moreover, they will wear bracelets of gold. In 27, the
collocates (who believe, good works, righteous deeds, gardens)
colour the node with a positive semantic prosody.

In 28, the collocates to the left of the node — who believe,
good works, deeds of righteousness, gardens — and the collocates
to the right (armlets/bracelets of gold, pearls) associate a positive
semantic prosody to the node. In 29, the collocates (mansions,
palaces, run, flow) occur to the right of the node; the collocates
(gardens, better, better things) occur to the left of the node. Such
collocates imbue the node with a positive semantic prosody. In 30,
those who believe and do deeds of righteousness will be assigned
elevated chambers in paradise beneath which rivers flow. The
collocates to the left (lofty dwellings, home in heaven, lofty
mansions, gardens) and the collocates to the right (flow, run, dwell
secure, dwell therein, excellent reward) associate a positive
semantic prosody to the node. In 32, the pharaoh of Egypt
proclaimed among his people that the kingdom of Egypt belongs to
him and rivers flow beneath his palace. The collocates (sovereignty
/ dominion/kingdom of Egypt, flowing) associate a neutral semantic
prosody to the node. In 33, the collocates believe, righteous deeds,
gardens, flow, run associate a positive semantic prosody to the node.
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Verses 34—47

In 34, the left collocates (garden, keep duty, righteous)
associate a positive semantic prosody to the node. In 34—37, the
collocates (of water, unpolluted, of milk, flavor changeth not, of
wine, delicious, joy, of honey, pure and clean) occur to the right of
the node, whereby they describe the bliss the pious and believers
will enjoy in the gardens of Eden. Thus, such collocates carry a
positive semantic prosody with which they eventually imbue the
node ‘rivers’. In 34, the ST collocation (! & ¢ (» meaning water
that is not stagnant or has not changed its smell (Ibn kathir, El
Tabari). Pickthall rendered the collocation as “water unpolluted”,
meaning not impure, not contaminated; it is an acceptable
collocation but inaccurate. Ali rendered it as “water incorruptible”
meaning incapable of corruption; unacceptable inaccurate
collocation. Ghali rendered it as “water not staling”, meaning
flowing fresh water; it is an acceptable accurate collocation. In 37,
Pickthall and Ali render the ST collocation twt Jie (e as “clear-
run honey” and “honey pure and clear” in the TT. Both
interpretations are accurate and acceptable. Ghali renders it as
“honey unadulterated”, meaning pure with no chemicals added.
Being deeply engrossed in the ST to the extent of confusing source
and target collocational patterns, Ghali rendered this collocation
literally. It is to be noted that (from 34-37), there is a complex
construction, which Abdul-Raof (2001) terms ‘chandelier structure’,
where “chandelier-like clauses/phrases illuminate, i.e., modify, the
noun (phrase)” (p.69). Each of the successive modifying clusters
((Omolall 3d jad (e il gfamnde yuiy o) Gl e Ll o Gl e sla (e Ll
(siae Jue e s modifies the noun phrase “al/Gardens of
heaven. In 38, the collocates to the left (believers, believing men
and women, who believe, gardens); the collocates to the right (run,
flow, eternally abiding) associate a positive semantic prosody to the
node. In 39, those who obey Allah and his messenger are promised
gardens beneath which rivers flow. The collocates (obeyeth / obeys,
gardens, flow, run) create an aura of positive meaning. It is to be
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noted that the present tense form of the verb ‘s~ indicates
“continuity and renewal of an on-going action” (Abdul-Raof, 2001,
p.52).

In 40, the left collocates (glad/good news/tidings, gardens)
and the right collocates (immortal, triumph/ achievement, eternally
abiding, dwell for aye) associate a positive semantic prosody to the
node. In 41, the collocates (gardens, flow, eternally abiding) reflect
the positive semantic prosody of the node. In 42—45, the collocates
to the left (forgive sins, admit, gardens, who believes, believeth,
deeds of righteousness) and the collocates to the right (pleasant /
goodly dwellings, beautiful mansions, abide/ dwell for ever, flow,
run) associate a positive semantic prosody to the node. In 46 and 47,
the collocates occurring to the left of the node ( good works,
righteous deeds, reward, recompense, gardens of Eden/ of eternity,
gardens) and the collocates occurring to the right of the node(
success, triumph, salvation, dwell forever, eternally abiding)
associate a positive semantic prosody to the node. Culture- specific
collocations are evident in 11, 39, 42, 43, and 45, aSilaal/ aSlaayalay
clis or <lia a¢d 221 are rendered literally in the TL as (bring unto
gardens, admit to gardens, cause you to enter gardens, make him
enter). ‘Make’ and ‘cause’ imply forcing; admit to a place is
acceptable collocation.

In short, the keyword/node rivers mainly collocates with
items expressing reward, triumph, pious, believers, good deeds,
gardens of Eden, glad tidings, deeds of righteousness; thus, it has a
strongly favorable prosody and a semantic preference of reward,
bliss, and triumph. Partington (1998) postulates that “different
forms of a lemma may display different behavior” (p.77).
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Rivers as an indefinite plural noun
Table 8. Collocates of the node river per each concordance line

Surat/ Collocate | Node Collocate | Collocate Collocate SpP
Verse
Yo vl T s, a5 +C
v e dadl S = S aA |+
v g W des | | ullades o lda |+
30
4 Wies :U-éj‘ ‘—'l-b & Ry Jsal +ve

It is evident from the table that the Qur’anic node T Sl /
occurs 4 times as an indefinite plural accusative noun. It is
associated in 1-3 with collocates ( G=)¥1 &, cls, , ) which
associate a positive semantic prosody to the node in terms of the
contextual meaning ( Allah bestowing his blessings on mankind
such as creating mountains to maintain the earth stability and rivers
to drink from). In 4, the collocates associated with the node (N3,
Oy «lia &) reflect a positive semantic prosody, whereby Noah
addresses his people reminding them of the blessings of Allah
(giving them wealth, sons, gardens and rivers).

Table 9. The interpretations of the collocates of the node 1
per each concordance line

gardens

Verse Translator Collocate Collocate Node Collocate SP
1) 13:3 Pickthall Spread out earth | firm hills flowing +C
streams
Ali Spread out earth | mountains (flowing) +C
standing firm rivers
Ghali extended the | made therein | rivers +C
earth anchorages
2)16 :15 | Pickthall Cast into the | firm hills streams roads +C
earth
Ali Set up on the | mountains rivers roads +C
earth standing firm
Ghali cast in the earth anchorages rivers ways +C
(mountains)
Ali wealth and sons | bestow gardens | rivers +ve
Ghali riches and sons | set up (make) | rivers +ve
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In 1, Pickthall and Ali render the ST collocation /=Y 34 / as
‘spread out earth’; Ghali renders it in the TT as ‘extended the earth’.
‘Extend’ is an increase of length either in space or time. ‘Spread
out’ is defined as “to open, arrange, or place (something) over a
large area” (Merriam Webster), to cover a larger area (Longman
&Cambridge). The intended meaning of /!5, is mountains;
Pickthall renders it as ‘hills’ in the TT despite the existence of the
equivalent ‘mountains’. Ghali renders it as ‘anchorages’ in the TT ‘a
place where something can be firmly fastened” (Longman &
Cambridge) ‘something that provides a secure hold” (Merriam
Webster). In short, Ghali uses literal translation of the word; Ali
translates the implied meaning; and Pickthall uses a non-equivalent
word, a co-hyponym. Pickthall even uses a non-equivalent lexical
item, a c’g—hyponym “streams” in the TT when rendering the ST
node '<. The collocates and the contextual meaning associate a
positive semantic prosody to the node. In 2, the node collocates
immediately to its left with ‘firm mountains, hills, anchorages’, and
to its right with (roads, ways), which colour the node with a neutral
semantic prosody, yet the contextual meaning of the verse reflect
an aura of positive contextual meaning. In 3, the collocates
occurring to the left of the node are (the earth a fixed abode, firm to
live in, a residence); those occurring to the right are (firm hills,
mountains immovable, anchorages, firm mountains). Such
collocates associate a neutral semantic prosody to the node, yet the
contextual meaning of the verse associates a positive semantic
prosody to the node. In 4, the node collocates immediately to its left
with ‘wealth, riches, sons, bestow/ assign gardens’, which colour the
node with a positive semantic prosody.

6.3. Analysing the SP associated with al! (the river, the sea, the
main)

The second lexical node is («J\ which is rendered in the three

interpretations as (the sea, the river, the main). The meaning of (ul\ in
the Arabic dictionary is the sea (Al-Mubhit); its meaning in the
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exegesis of the Holy Qur’an is the deep sea with no conceivable bed
or shores; it applies to saline water as well as vast rivers of
freshwater (Al-Alusi & El-Sharawy) s elad ¥se a8 & )n Y Al )
lall Caall Sl i) e 5 ble j ke ogle S Lo e adll aul ady(Lisan-ul-
‘arab& Al-Alusi). Thus, it can be inferred that the Qur’anic
word/lexeme is a superordinate that encompasses the sea and river.
The Qur’anic lexemes & and =2 are considered near synonyms,
yet =~ has a specific feature of vastness (Dawood,2008,p.105). In
the narrative of the Prophet Moses, (ul\ referred to the River Nile,
especially when he was hurled in a chest and thrown into the river.
Later, when the Pharaoh of Egypt and his hosts pursued Prophet
Moses and his people during their exodus from Egypt, Allah made
them drown in the Red sea ((ul\) to save the Prophet and the
Israelites.

Table 10. The collocates of the node a2 per each concordance

line
Verse/Chapter Collocates Node Collocates Collocates SP
1 | 136t g 14 ) FALH (e -ve
2 | 394k i EPEL | o 3 e neutral
3 39 4k Jalldy Al bl neutral
4 | 784 Fae e I IR —ve
5 974k e o it —ve
6 | 7oam 0y [amw | B | s cis c
7 | 4002 it S s35i4 5 suials -ve
8 | 40l L s R s3584 5 suala ve

In 1, 4, 7 and 8, the verses focus on God’s punishment to the
Pharaoh of Egypt and his army. The meaning of the node in the 4
verses is the sea (i.e. the Red sea) The collocates to the rlght of the
node /?.J\/ ( Gagiia eﬁ:\_ﬁ)cb S (-.g_uxa adjn} ab_\;la st egl_m.us ) and
the collocates to the left of the node (Wl 15X, aaie i, 2ila 345 fae
uulual\) associate negative semantic prosody to the node. The
semantic preference of the node in that case is drowning and
punishment. It is to be noted that the (<), a conjunction, “has a
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semantic function”, where it prompts immediate action “without
hesitation” (Abdul-Raof, 2001, p.24).

In 2 and 3, the verse is about Prophet Moses, when Allah
revealed to his mother to put him into a chest and hurl it in the River
Nile (= gl /). (Al-Alusi, Al-Baghawi, Al-Qurtubi, lbn kathir , Al-
Tabari) The collocates of the node <l & 443 3 was\s‘uhh
Jalll ) associate a neutral meaning, but the context of the verse |s
positive. There is a difference in meaning between !l 5 &Y, The
former <&y implies throwing slowly and quietly; the latter sl
means to throw quickly. In 5, Prophet Moses is addressing the
Samiri threatening him to burn the calf, which he made, took as a
god and mislead the people to worship it. The collocates attached to
the node (Aa.dd s 438523 associate a negative semantic prosody.

In 6, Allah has revealed to Prophet Moses’ mother to cast
him into the River Nile ( /eal\ /) to protect him from being killed.
Although (z yral /) is to be feared as a place of drowning, the
collocates of the node (mﬂb S5 Y3, 035 ¥3) provide her with
reassurance. The (<) in the verb alls implies carrying out the action
verb promptly. The contextual meaning of the verse is positive,
where throwing into the river becomes a rescue rather than a risk In
proposmonal meaning (to throw somethlng mean and cast it out of
lack of interest or care), so it implies punishment. It is clear that the
evaluative prosody of : +/=3 / is related to its semantic preferences:
drowning, punishment and fear.
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Table 11. The interpretations of the collocates of the node a
per each concordance line

Verse/ ~
Chapter Translator | Collocate Collocate Node Collocate Collocate | SP
1 | 7:136 | Pickthall | tookretribution | drowned thesea | denied our -ve
themin revelation
Ali exacted drowned the sea rejected oursigns | -ve
retribution themin
Ghali took vengeance drowned the main cried lies to our -ve
themin 2dyit
2 | 20:39 Pickthall throwhiminto | throwitinte | theriver N
the atk
Al throwthe child | throwthe | theriver N
into the chest chestinto
Ghali hurlhiminthe | Burlitin the main N
coffer
3 | 2039 Pickthall the river throw it ontothe | N
bank
Ali the river throw it ontothe | N
bank
Ghali the main castit onthe N
shore

Table 11. The interpretations of the collocates of the node ad!
per each concordance line (cont.)

Verse/

Translator | Collocate Collocate Node Collocate Collocate | 5P
Chapter
2 | 20:78 Pickrhall pharach there covered | the sea ™
followed them them that
with his hosts which did
cover them
of
Ali pharacoh pursued the waters completely ~e
them with his overwhelmed
forces them and
covered them
up
Ghali Firfawn vet they were the main in the ™
followed them enveloped by (manner) of

up with his hosts enveloping

20:97 Pickthall Verily we will will scatter the sea e

w

‘burmn it its dust over

scatter it the sea -ve

Al we will certainly X
broadcastin

meltitin a
blazing fire

Ghali we will e will the main ~e
definitely

crush itinto
powder into

definitely burn it

away
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6 | 28:7 Pickthall fearest for him cast him into | theriver fear not nor +c
then grieve
Ali when thou has cast him into | the river fear not nor +c
fears about him grieve
Ghali when vou fear cast him in the main donot fear nor +c
for him grieve
7 | 28:40 Pickthall we seized him abandoned the sea consequence -ve
and his hosts them unto for evil-doers
Ali we seized him we flung the sea end of those -ve
and his hosts them into who did
and Wrong
Ghali we took him we flung the main the end of the -ve
(away) and his them off into unjust
hosts
g | 31:40 Pickthall 0 we seized flung them in | thesea he was -ve
him and his reprobate
hosts
Al s0 we seized threw them the sea he was the -ve
him and his into blame
hosts and
Ghali sowe took him | we flung the main he was -ve
them off in blameworthy

(away) and his
hosts

In 1, semantic non-equivalence (non-equivalence at the word
level) is reflected in rendering the Qur’anic node ad!, where the
lexical item proves to be a culture specific word that has no
equivalent in English. The origin of the word is not Arabic but
Syriac. Pickthall and Ali render it as “the sea” deriving the intended
meaning from the co-text and the exegesis; they translate its near-
synonym ‘the sea’; whereas Ghali renders it as the main (a literary
archaic word meaning open ocean). The collocates (retribution,,
vengeance, drowned) create an aura of negative semantic prosody
whether the node is rendered in the TT as ‘the main’ or ‘the sea’.
The collocates to the right of the node (denied our revelations,
rejected our signs, cried lies to our ?ayat ) equally create an aura of
negative prosody. Moreover, they justify the punishment. Ghali opts
for a transliteration of the Qur’anic noun ?ayat, giving it the aura of
a culture-specific concept or a “cultural void” (Abdul-Raof, 2001) ,
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engrossing the fatal misdeed of the pharaoh and his attendants and
justifying the incurred punishment. /?ayat/ gives a divine sense that
cannot be achieved by ‘revelations’ which means (something
revealed by God to humans) or ‘signs’ which reveals a less
expressive meaning. Although the three verbs (rejected, denied,
cried) have the same propositional meaning and carry a negative
semantic prosody, they have different expressive meanings, where
‘rejected’ simply means did not want; ‘denied’ means say
something untrue; °‘cried lies’ has more expressive meaning.
Drowning comes as vengeance/retribution for declaring /?ayat/ of
Allah untrue. There is an association between ~d! and vengeance and
drowning of disbelievers.

In 2, Pickthall and Ali render ~d in this verse as ‘the river’;
Ghali renders it also as the main. It is a case of non-equivalence at
the word level due to a culture specific concept. Based on the
meaning derived from the co-text, Pickthall and Ali render it as ‘the
river’. Allah was addressing Moses, telling him about the divine
revelation to his mother, according to which she hurled him in a
coffer in the River Nile to rescue him from the Pharaoh. Pickthall
and Ali use the verb ‘throw’, which is a general term that may imply
a distinctive motion with bent arms, (Collins). Ghali uses the verb’
hurl” which means (throw violently with a lot of force)(Merriam-
Webster). ‘Hurl’ is more expressive than ‘throw’. The cultural
impact and Pickthall’s religious background influences his lexical
choices such as the Middle English word ‘ark’, which is a reference
to Noah’s ark as mentioned in the Bible (Collins). However, its
figurative meaning justifies its selection as something that affords
protection and safety. Ali renders the term < U as chest, which is a
covered rectangular container for storing or transporting things.
Ghali selects coffer, a Middle English word, which means a strong
box or small chest for holding things. The latter choice is more
expressive. The collocates reflect a neutral meaning. However, the
context of the verse reflects a positive semantic prosody associated
with the node ‘the river’. The ‘river’ is associated with rescue from
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death, loss, a gloomy fate. In 3, it is the same verse; the context
creates an aura of positive meaning.

In 4, Pickthall translates the node as the sea; Pickthall renders
the implied meaning as derived from the co-text. Ali rendered it as
the ‘waters’, which is a more specific concept. Waters is defined as
an area of water that belongs to a particular place, state, country
(Macmillan) a band of seawater abutting on the land of a particular
sovereignty and under the control of that sovereignty(Merriam-
Webster). Ghali uses the archaic term ‘main’.

The collocates ‘covered them’ by Pickthall and ‘enveloped’
by Ghali carry a neutral semantic prosody and reflect less
expressive meaning than the equivalent ST word aeée, which is
associated with a negative semantic prosody. Ali renders the ST
word into ‘overwhelmed’ which has more expressive meaning,
where it means inundate, bury or drown beneath a huge mass of
something, especially water. ‘Envelope’ means surround
completely, cover, wrap; ‘cover’ is a general term. The two verbs
have a similar propositional meaning but less expressive;
overwhelm is more expressive in meaning. Ali uses paraphrase to
augment the intended meaning; thus associating a negative semantic
prosody to the node. The ST word aei¢has special emotive
overtones which were lost in the translation. In 5, the emphatic
prefix J in 4@3adl /438,38 js rendered in the TT as the adverbs
(verily, certainly, and definitely) by Pickthall, Ali, and Ghali,
respectively. The emphatic prefix (J) attached to the verb and the (¢
)that follows the verb indicate “an implicit oath” (Abdul-Raof,
2001).The source language lexemes 483ail /A%l gre syntactically
complex, as they consist of the emphatic prefix, the verb, subject,
and object. The pronominal object affix (&) is cliticised onto the
verbs (Abdul-Raof, 2001), which creates a hurdle of non-
equivalence to the translator. Thus, the one-word in the ST is
rendered into many words in the TT, what Abdul-Raof (2001) called
a ‘unit shift’. Muslim exegetes differ in their interpretations and
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meanings of this verse whether to burn the calf in fire (Al-Alusi, Al-
Tabari) , or to file it (EI-Sharawy). However, the three translators
opted for the first meaning: Pickthall and Ghali interpret it as burn;
Ali renders it as ‘melt in a blazing fire’, where he used paraphrase.
Ghali renders 4iuillas “crush it into powder’, hence paraphrasing
the meaning. This verse reveals the punishment inflicted on the
Samiri. Thus, the collocates to the left of the node “burn, melt in a
blazing fire, scatter its dust, crush it into powder’ associate a

negative semantic prosody to the node.

In 6, although ~d! ‘the river or the main’ is associated with
fear as its left collocate, which might colour the word with a
negative semantic prosody, the right collocates and the contextual
meaning of the verse imbue the node with a positive semantic
prosody. The verse is an assurance that Allah would protect Prophet
Moses from drowning, being lost or killed. In 7, the left collocates,
Pickthall renders the ST 5Ll 2L a5 “seized, abandoned’ in the
TT which are less expressive. Abandon means cease to support or
look after someone desert; thus, it carries a neutral sense and does
not express the subtleties of the meaning of the ST. Ali renders them
as’ seized and flung’, where flung is more expressive as it means
throw using a lot of force, put something in a quick angry way.
Ghali rendered them as took away and flung, where took away is

Q

less expressive than seize. The source language word sl and the
target language word show different distinctions in meaning. The
right collocates (end, consequence, wrong, evil-doers, unjust)
associate a negative semantic prosody to the node.

more expressive than the verb ‘threw’ used by Ali. The negative
associations of the verb ‘flung’ create an aura of negative semantic
prosody. ‘Flung’ is deemed as a punishment for the unjust (the
Pharaoh and his hosts). The associations of the verb ‘threw’ render
the semantic prosody of the sea neutral. However, the interpretation
of ~k as (reprobate, the blame, blameworthy) justifies the act as
punishment; hence, create a negative semantic prosody. Pickthall
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and Ali render adlas the sea; Ghali rendered it as the main. The
word reprobate used by Pickthall means (condemned to eternal
punishment in hell, it means to damn in theology); this reflects the
influence of culture and Christianity on his translation. However,
Ghali uses ‘blameworthy’ which means deserving disapproval or
censure.

7) Findings
Table 12. The results of instances of node occurrences,

collocates of
highest frequencies and SP

. . Instances of Collocates of the highest Semantic prosody
Qur’anic node ) Y
occurrence frequency of occurrence of the node in ST
‘river” 48 3 no highest frequencies 2N, 1+ve
(hapax: occurs only once)
“The rivers” 47 eilis 33 il e 58 2N,2+C
Jry) Lt s 1915l il A 43 +ve
¢ 2140
“rivers” 4 ALY 3+C, 1+ve
rain 7 WPCUR LS JIER D) 7-ve
main »2 8 bk 9 5-ve, 2N, 1+C

To sum up, the study examined the semantic prosody of three
Qur’anic nouns: ke rain, Y river(s), ~l main and their
rendering in three interpretations of the Holy Qur’an. It is evident
that the lexeme ~4 is mainly associated with negative SP because of
a negative aura of meaning created by its collocates. The node LY
displays a tendency towards positive SP; the node -« is assigned
an unfavourable prosody. Moreover, the study accounts for the
translation strategies as follows:

River(s)

In the interpretation of L&’ river as a singular indefinite noun,
in verse249, surat/ Chapter (Cow), Pickthall adopts paraphrase as a
translation strategy to achieve equivalence at the word level; hence,
changing the neutral SP in the ST into a negative SP in the TT. In
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verse 33, Chapter (the Cave), the three translators change the neutral
SP associated with the node into a negative one. Concerning the
plural definite noun %Y ‘rivers, it occurs mostly in positive
contexts. Ali adopts paraphrase as a translation strategy, by
unpacking the meaning of the ST item, to achieve equivalence in 6
ax¥. Hence, he changes the positive SP imbued by the contextual
meaning of the verse into a positive one per se. In 32 ~al ), Ghali’s
interpretation of >’ as ‘subjected’ associates a negative semantic
prosody to the node whereas Pickthall and Ghali’s interpretations
change the positive SP created by the contextual meaning of the
verse into a neutral SP in the TT. The SP associated with the plural
indefinite noun L in the ST reveals no change when rendering the
verses in the TT. The co-occurrence of the node word %! with
<l ands a5 denotes a positive SP.
Rain

The node_+/rain/ acquires a negative SP in the 7 verses in
the ST. However, in 173 ¢ 3 and 58 Jaill, Pickthall and Ghali’s
literal interpretations of the collocates rendered the negative SP
associated with the node into a neutral one in the TT. On the
contrary, Ali manages to reflect the same neutral aura associated
with the SP in the ST by applying paraphrase as a translation
strategy to maintain equivalence in the TT. It is to be noted that sk«
acquires different attitudinal meanings derived from the linguistic
environment (co-text) in which it occurs, in addition to the meaning
of the whole verse.

The main

The negative SP ascribed to the node in verse 78 Chapter4k
was changed into a neutral SP by Ghali and Pickthall while
translating the ST collocates into TT. On the other hand, Ali
manages to create the same aura of negative semantic prosody by
applying paraphrase as a translation strategy to achieve equivalence.

On the lexical level, semantic prosody is directly influenced
by the context. The context of the verse can affect the
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valence/polarity of the node/ keyword as in 7«3l under the node
4 the main, 6 a=Y! and 32 ~»!) under the node _Y'the Rivers,
and in verses 32l 15 Jaill, 61 Jeil) under the node ', Finally,
the analysis of the data in this study might be coloured with
subjectivity in terms of selection of lexemes, extraction of the
collocates, interpretation of their meaning, and classification of the
SP. To that end, different points of view and interpretations are
expected.

8. Conclusion

This paper shed the light upon the significance of semantic
prosody in translation and explored the collocational behavior and
semantic features from a cross- linguistic perspective. It explored
the SP of three selected Qur’anic lexemes in the source language
(ST) and their target-language (TT) equivalents. It concluded that
the negative SPs are associated to ~dland k< ; a positive SP is
associated with J¥) . The analysis of the three interpretations of
the Holy Qur’an revealed that such translations did not adequately
grasp the subtleties of semantic prosody. The translators were
unaware of semantic prosody of the Qur’anic lexemes or the
Qur’anic collocations, as reflected in some examples. Being
unaware of the prosodic differences can affect or alter the meaning
of the ST. Hence, ignorance of SP can lead to inappropriate lexical
choices which affect the meaning. Consequently, the translator
should be aware of both the basic denotational meaning of a word
and its semantic prosody provided by the co-text.

It is clear that the semantic prosody of the three selected
lexemes was affected by the translation strategy (such as
paraphrase) adopted by the translator to achieve equivalence at the
word level. Moreover, the contextual meaning of the verse could
affect the semantic prosody of the node. That is why, it is important
to incorporate the SL linguistic, contextual, and cultural dimensions
while rendering the meaning of the message into the TT.
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On Translating Semantic Prosody of Some Nature—related Words in the

Holy Qur’an :A Corpus-based Study

Appendix 1 ska

(4:102-48) matarin rain

(7:84:3) mataran rair

(25:40:7) matara with) a rain
(26:173:3) mataran 1 rain
(26:173:5) mataru was) the rain
(27:58:3) mataran 3 rain

(27:58:5) mataru (the) rain

sl stas fe 31 &5 6B &) @Sile Flas 35
aSasLal [gas5 4yl L S53a @iiS
a8le 55 (a5 3IAILS 13khs peale Uilaals

Sreayzall
caall 3aa Sbaal ol ds3all e 1851 18l

;)-.L)-’ahil 38a 2Lud 130s pgale Blasls
Sayaiall das =lud 134hs agile Uilasls
Saiiall 31as 2las 13k peide Uslasls
Sodiall 38 2lad 1338 pede Uylasls

Appendix 2 %=

(2:249:9) binaharin

(54:54:5) wanaharin and river

S ASE T By 6 5 ST, & i (iad B
158 aghis G353

S s 8 i

Appendix 3 J4Y)

COrpUS.qUIaN.com/searc

< O &

Ontology of Concepts

BT (2:25:12) [-anharu

Quranic Grammar (2:74:18) [-anhéru

Message Board (2:266:13) l-anharny

Resources (3:15:14) l-anharu
Feedback

(3:136:10) i-anharu
Java APT

(3:195:35) l-anharu

(3:198:10) Fanharu

(4:13:13) i-anhédru

(4:57:10) [-anharu

(4:122:10) l-anharuy

(5:85:9) l-anharu

(5:119:13) l-anharu

(6:6:21) l-anhara

(7:43:10) l-anhé&ru

(9:72:9) l-anharu

(9:89:8) l-anharu

the rivers

[the] rivers

the rivers

the rivers

the rivers

the rivers

the rivers

the rivers

s B cualial e 1 2l
I L B g i

bossh

F8E e g AT D psila L2 g
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a3l Ge Sa0 1 35 5
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(9:209:18) fa-in'hara

(10:9:22) fanharu

(13:35:9) Fanharu

(1g4:23:110) l-anharu

(14:32:25) l-anhara
(16:31:7) l-anh&ru
(17:91:9) l-anhara

(18:31:8) l-anh&ru

(20:76:6) l-anharu

(22:14:12) l-anharu

(22:23:12) l-anharu

(e5:10:14) lanhary

(29:58:112) l-anharu

(39:20:14) -anharu

Abeer Aly El Attar

e
so it collapsed

the rivers

the rivers

the rivers

the rivers
the rivers
the rivers

the rivers

the rivers

the rivers

the rivers

the rivers

the rivers

the rivers

Sl c
=0 s

3 farhEe

=) banhSrg

) mahEron

=) wa-arh &
FiaGiaE) wa-anb&run

23] S P S

CaB:5:8) fanharu

=) feanhary

(57ia2:16) ~anh&ru

135) anh&iu

5a:

o) I~arrh@ru
(Baio:i2a) b

(B5:11:26) anh&ru

(66:8:=20) l-antdre

(B5iaaiaal) fanfdog

Al R ]
A gla See SLES Laad O "'vw,._.-ﬁl-\--il;';-«

SN S S TS TR S n,....d P T PR K]

PErR )--—‘-‘PJ...»‘_DAJ‘-&—'.a

O ORISR, PR EUN WL T aa el C3anis

_a_aa_,aﬁs)a_.\_"_b.da._xnﬂ)‘))dlc.h.l

gy
CpallA SgSN 15585 Jae s pan Safe s galy a5 0
'—eH's

[ N = (T =E CROS e C R L PP L B
LaBE5 fem g a5 aia aklocy s akg i aki

S Laaas B e R 2

S N C T PR I TR SR _,..Ju

ZgaN LeEaS

(47:12:12) anharu

(47:15:7) anh&run

(a7:15:12) wa-anharun
(47:15:18) wa-anharun

(47:15:23) wa-anharun

(48:5:8) l~anharu

:a7i2n) lanharu

(57:12:16) l-anharu
(58:22:35) lanharu
(61:12:9) l-anhdry
(64:9:21) l-anharu

(65:11:26) l-anh&ru

(66:8:20) l-anharu

(85:11:11) I-anh&ru

(98:8:9) l-anharu

the rivers

(are)

and rivers

and rivers

and rivers

the rivers

the rivers

the rivers
the rivers
the rivers

the rivers

the rivers

the riv

the rivers

the
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On Translating Semantic Prosody of Some Nature—related Words in the

Appendix 4 g

Holy Qur’an :A Corpus-based Study

Word by Word

Quran Dictionary
English Translation
Syntactic Treebank
Ontology of Concepts
Documentation
Quranic Grammar

Message Board

“ UR N Quran Search

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a
ge of m ;s depending on context. Click on a word for more linguistic information, or to
suggestion a correction.

@ sk
Results 1 to 4 of 4 for stem:' 4 (in 0.008 seconds):

(13:3:8) we-anharan and 15 G373 e a1 32 s 33

(16:15:8) wa-anhéran and rive Sy 10805 58wl 5 4..\,)_,.'.');;\‘1_‘3]'3,
(27:61:7) anhéran river 10 iSa Jai 3 1508 Com W1 Jad A1

JELLo) aonean 15450 380 adgy s 581 Jadiy

Appendix 5 a3l

‘Word b

Quran Dictionary
English Translation
Syntactic Treebank
Ontology of Concepts
Documentation

Quranic Grammar

Message Board

Resources
Feedback

Java APT

S | S |
2SignIn

Quran Search

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a
range of meanings depending on context. Click on a word for more linguistic information, or to
suggestion a correction.

Show options

Results 1 to 8 of 8 for stem:z (in 0.006 seconds):

(7:136:5) lyami the sea Sl 1 58 Tl 4 oa i il
(20:39:7) yami the river

(20:39:9) l-yamu the river

(20:78:6) l-yami the sea

(20:97:27) [-yami the sea

(28:7:42) [-yami the river

(28:40:5) l-yami the sea

(51:40:5) l-yami the sea

See Also

« Quran Dictionary - the root ya mim mim
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